
Plurilingüismo

Para decir todo aquello que es difícil de decir en nuestro idioma



¿Cómo decir? Estoy en el bosque solo y en pleno 
contacto con la naturaleza. (Sólo los alemanes lo 
expresan con claridad)





¿Cómo decir que es un chiste tan malo que no 
puedes parar de reír? (Los indonesios se han 
inventado un término porque son muy malos 
contando chistes)





¿Cómo describir a alguien que hace demasiadas 
preguntas? (A los rusos no les gusta la gente 
preguntona y les han dado una palabra)





¿Cómo llamarías a esa señal que dejan los vasos y 
las copas en la mesa? (Sí esas que hacen que tu 
abuela te obligue a poner un posavasos. En Italia 
lo saben)





¿Y cómo llamar a ese poético reflejo de la luna en 
el mar? (Los suecos lo saben)





A veces echamos de menos nuestro país… y los 
franceses, que viven muy bien, parece que se han 
inventado una palabra para echar de menos el 
suyo





Y los españoles nos hemos inventado una palabra 
para describir ese tiempo perdido o ganado de 
conversación después de comer. Nos gusta 
hablar…, claro que sí. 




